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AHHOTa M

B crarbe uccienytoTCs TepMHHBI POZCTBA M CBOWMCTBA B YAMYPTCKUX CBafieOHBIX TeCHSX, BK/IFOUAIOLMX HarleBbl poja
JKeHMXa, HarleBbl pOfla HEBeCThl M HareB MPOBOJOB HeBecThl. JlaHHAsh KaTeropust C/AOB MasioM3yuyeHa C TOUKH 3DeHHs
(OMBKIOPUCTHKH, TI03TOMY TpPedyeT Gosiee ZIeTaTBHOTO aHa/M3a M OMUcaHusl. [IpenpUHsITa TOTbITKA [J0Ka3aTh, YTO TEPMUHBI
pOACTBa M CBOMCTBA, OKasbiBasChb B KOHTEKCTe CBa/ileOHOrO pUTyasa, HapaBHe C OOBIYHBIM 3HaueHHWeM IIPUOOpeTaroT
JIOTIOJTHUTE/IbHYI0 CMBICTIOBYIO HAarpy3Ky M CTAHOBSATCS «CBafleOHbIMU», TO €CTh HOCHTENSIMA KY/JIbTyPDHOM CeMaHTUKU M
3HaKOBOH (PYHKIMM HapaBHe C TMO3THUECKHMU TePMHMHAMH YAMYPTCKOTO CBafiebHOro Tekcra. VX H3yueHHe IO3BOJIUT
PEKOHCTPYUPOBATh CBafieOHbIN 00psi/l, BLISBUTH CrielMBUKY MUDOIOTHUeCKUX U GrIocoCKUX BO33peHUi Hapoja.
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Abstract

The article studies the terms of kinship and property in Udmurt wedding songs, including the tune of the groom's kin, the
tune of the bride's kin and the tune of the bride's send-off. This category of words is understudied from the point of view of
folkloristics, so it requires more detailed analysis and description. The attempt is made to prove that the terms of kinship and
property, appearing in the context of wedding ritual, along with the usual meaning, acquire additional semantic load and
become "wedding", i.e. carriers of cultural semantics and sign function on a par with poetic terms of the Udmurt wedding text.
Their study will make it possible to reconstruct the wedding ritual, identify the specificity of mythological and philosophical
views of the people.

Keywords: Udmurt wedding, Udmurt language, kinship and property terms, wedding songs, archival materials, cultural
semantics.

Beeaenne

YaMypTckue cBafieOHbIe MECHH CO37al0T OOLIMpHOe Iojle i pa3HOCTOPOHHEro HayuyHoro aHammsa. VX mostudeckue
TEKCTbl OTPa&KalOT He TOJbKO XOf, COOBITUH, B3aMOOTHOLIEHHMsI Yy4YaCTHUKOB, MX UYBCTBA M IePEXUBaHUS, HO MU
mudorornueckie U ¢puaocodckue Bo33peHus Hapoza. OHM BK/IIOUAIOT B ce0si MHOXKECTBO peueBbIX 0OOPOTOB M TEPMHHOB,
HMEIOLX Hepas3pbIBHYIO CBSI3b C pealusiMd U COAep)KallluX Ky/bTypHYyI MHGopMaruio. Takas jekcuka TpeOGyeT oco6oro
MOAXOfa B H3y4YeHWH, IMOCKOJIBKY OJHOBDEMEHHO SBJISIETCS M 4YacTblO fA3blKa, M YaCTbIO KYAbTypbl. OHa NOJUMHSETCS
3aKOHOMEPHOCTSIM OpPraHU3alLliK JIEKCUKH, CII0co0aM HOMHHALIWY, MTPaBUIaM COOTHOILEHUS C JPYTUMU eIUHULIAMH U B TO XKe
BPEMsI COOTHOCHTCS C KOZlaMU OODSIZIOB Y HapaBHE C HUMHU SIB/ISIETCS HOCUTE/IEM KY/IBTYDPHOUM CeMaHTHKU U 3HAKOBOW (yHKLMH
[8, C. 167]. 3yueHue TEPMUHOMIOTMYECKOM JIEKCHKH CKBO3b TIPU3MY 00€MX TOUeK 3PEHHUS BO3MOXKHO C TIO3ULMI KOMITJIEKCHOTO
STHO/IMHTBUCTUYECKOT'O MOZX0AA.

OcHOBHbIE pe3ya1bTarbl H 06CY)K,E[EHI/IE

B pabore mpoBoguTcs aHanM3 MEPCOHAKHOTO KOAA YAMYPTCKHX CBafileOHBIX ITeCeH, a MMEHHO TEpMHHOB POJCTBA U
CBOWCTBA, Ha OCHOBe HeBGOJIBIIOro KOPITyCca TeKCTOB (OKOJIO TPHALATH), cobpaHHBIX npodeccopoM T.I. ByafbKuHON WM MOf,
€€ PYKOBOJCTBOM B pa3Hble TOAbI M XpaHALMXCS B HayuHOM apxvBe YIMypTCKOTO WHCTHTYTa UCTOPUH, S3bIKA U JIUTEPATYPhI
Yom®UI] YpO PAH.

VccnenoBaHreM TeMbI POZICTBA U CBOWCTBA B YAMYPTCKOM SI3bIKe B pa3HOe BpeMsl 3aHMMajMCh si3bIKoBennl J. Cuit [7],
C.A. MakcumoB [4], stHorpader B.E. Bnageikun, JI.C. Xpucrontobosa [2], B.C. Uypako [9], [10] u ap. B yamyprckoii
(hOMBKIOPUCTHKe TeMa POZICTBEHHBIX CBs3ell U eé OTpakeHHe B s3bIKe Maso KM3yueHbl. B Gosblileil creneHu fjaHHast KaTeropus
CJIOB U TIOHSTHM TIPOSIB/IsSieTCS] B CBafileOHOM 00psifie, KOTOPBI HampsiMyl0 CBsi3aH C HM3MeHEHHeM CEeMeHHOro, poJoBOTO,
COLMA/NBHOrO CTaTyCa ero y4YaCcTHUKOB. TepMHHOJIOTHUEeCKHM acreKT yAMYPTCKOM cBajpObl He pa3 CTaHOBW/ICS OOBEKTOM
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n3yuenus uccienosareneii [1], [5], [6], HO MekcvKa POACTBEHHBIX OTHOILIEHUI yYallle BCETo MPUBOAUTCS 6e3 CreluaabHOro
ONMCAHUs] WIM aHanu3a. TepMuHBI, yrnoTpebssieMble B KOHTEKCTE pPUTYyasa, SIBASIOTCS YacTbIO Ky/NbTYPHOTO TeKCTa U
CYILIECTBYIOT B CUCTEMe KOOPAMHAT «aZipecaHT-afipecar». V3yueHre KaTeropuy po/CTBa MO3BOJIMT PEKOHCTPYHUPOBATh OOIIIyHO
CeMaHTHKY, CAMBOJIMKY 1 aKCHOJIOTHIO B3aMMOOTHOLIIEHHUH YYaCTHUKOB CBafieOHOro 00psija.

OO6o61arNMi  TePMUH «My2aHsECb» («IPY3bsi, POJCTBEHHUKH, O/M3KUe») YMoTpeOb/seTcss poJACTBEHHUKaMU 00erx
CTOPOH U BBIpa@XKaeT BBICOKOEe YBa’KeHHe, PY>KeCKOe PaCrioyioyKeHHe U CTpeMJIeHHe K COeIMHeHHI0 CTOPOH:

Bali kbip3anom, my2aHséchbl,

Bati eepasnom, my2aHs€échl,

Bail wiyn0bipmom, eati wya0bipmom

3ecb myaannsch Kopkass.

(JaBaiiTe neTb, pofiHble MOH,

[agatiTe 0011aThCsA, POJIHBIE MOW,

[Jagaiite ycTpouM Becebe

B nome Harrero xopoiiero Jpyra/poJCTBeHHIKA) (37ech U fanee riepeBoy aBTopa — T.K.).

Cnosocouetanue «3ech my2anasch Kopkass» (OYKB. «0M XOPOILEro Jpyra, pOACTBEHHUKA») YCU/IMBAeT KOHHOTALMIO U B
HEKOTOPOM poOfie TIOAYEPKHUBAeT Yrof/IMBOCTb MCIIOJHUTENS 110 OTHOLIEHWIO K afpecary. TepMHWH BCTpeuaeTCsi BO MHOTHX
00pSIIOBBIX TEKCTaX, UCMIOMHSIEMBIX /i TocTel: «KyHO cekmaH 2yp» («HarieB MOTUeBaHUs FOCTe»), «AKawKa 2yp» («Hares
Axarika»), «KyHo KapoH» («HarieB MoTYeBaHUs1/yTOILeHUsI») U JIp.

B nepeBne Cen MrpuHckoro paiioHa B IecHe I10e3)KaH CO CTOPOHBI JKeHuXa («CHoaH 2010c», OyKe. «cBasiebHas IecHs»)
3a(hUKCUPOBAH TEPMUH «NUHANBEC» («pebsTa, AETH, MOJIOAEXKDY):

Kbip3ans, nuHanséc, croaHs abIkmiiobl Ke YK

Ma nouHa abikmiiob! ? Hbi1 80paH AbIKMiiobl.

(TlotiTe, meTH, BBI >Ke Ha CBaAbOy TpHeXas.

[ns yero npuexanu? [1eByIlIKy BBIKPACTb [pUEXasn).

TepMUH «NUHANBEC» SIBISETCA PEAKAM i CBaJieOHBIX TEKCTOB, HO B JIAHHOW MECHe OH BCTPEYaeTcs MATh pas.
WcnonHutens o0paliaeTcss K y4aCTHUKAM: «NUOC HO, HbLI&EC HO, KbIWHOOC HO» («¥ OHOLIW, U JEeBYILIKH, W >KEHLVHBD»),
«HBLIBEC-HBLINUOCY («/1E€BYILKU-/IETH/MOIOAEXDb»). Takoe oOpalieHne He C/lydyaliHO — B CJI0BAaX I€CHU TIPOC/IEKMBAETCS
HPaBOYUUTE/IbHBINA XapaKTep, Ha3uJaHHe B3POCJIOrO, OIBITHOrO uesoBeKa: «Hbu1eécmbl 6opaH Obipwss Kbip3aHo» («HyxHo
MeTh BO BPeMsl yMBIKAHHsI HeBeCTbI»); «Kpyemii ema1oH Obipwsi nycmoll 3H gemas» («He xopute mycteiMu [6e3 meceH] mo
Kpyry»); «Kbip3aobl ke — cémosbl, 60 Ke Kblp3ans — y3 céma» («Eciu Gyzete neth — oTAAAYT [HeBecTy], eciu He OyzieTe — He
OTHAIYT»).

TepMHUH «Ka/iblK» («HAPOZ, JIIOJH, TOJIIa») B MECHSX M0e3KaH CO CTOPOHBI HEBEeCTHI («SpawoH 2yp», OYKB. «HareB pofa
HEBECTbI») BBIPA)KAET eJJMHEHNE U LIeJIOCTHOCTbh, O0LIYIO Lieib. OHU TIpHeXasiy MOBU/ATh CBOIO «CECTPY», KOTOpast «CydaiiHO
OKasaslachb» B JIpDyroii ZiepeBHe, U MpeyIpeXXJaloT, UTo He yeyT, He YBU/IeB eé:

AKCaK/13H HO WOPCION3MA3

ITbipbiHbl WedbM3M Cy33pmbl.

Ym kowke(il) yK, yM KOuiKe,

He xca wmo cy3apmec a33bimak.

Mu 3eueH AbIKMAM KAAbIK 08011,

K630H003¢ miisiHbl MU AbIKMIM.

(B ueHTpe fAepeBHU AKCakKIIyp

CryuaiiHo 0Ka3ajach Hallla cecTpa.

He yeznem, He yezieM HU 3a 4TO,

He noBuzas cectpuny.

M-bI He ¢ £06pOM IpHexaBILIHii HapoZ,

MBbI nipriexasiy pa3ioMarth Bally 0asKy mof rMoiom).

B 5Toli ke MecHe BCTpeYarOTCS TePMHHBI, OOpAIIEéHHBIE K OTLy >KeHHxa: «Kyooe» («MOH cBaT») W (hOHETHUeCcKu
OCBOEHHBII PYyCCKUI1 TEDMUH «bIC8AMI»:

3eu-a eo3bmad, kydoe,

Munecbmbim HO biIKmammec?

TatlieeH uk mu mainaca

Om abikm3 ean, biceams.

(M ckpenHe 1 >kJjai Thl, CBaT MO,

Harero npuesga?

He Takoii xopoliieif BCTpeur oxujasi,

MeI npuexany, cBaT MoM).

B YBUHCKOM palioHe Toe3KaHe CO CTOPOHBI JKeHHXa («CloaH®séc», OYKB «CBaleOHUKH») 00OpallaloTCs B CBOMX MECHSX K
DOJMTEISIM HEBECTBI: «KyO0O-myK/suue» («CBaThl», GYKB. «MOU CBAaT CO CBAThEH»):

O0Hako, Kydo-myKasuue,

Bunb keHMe a33bImaK,

Kbip3ammbl ye nomst.

(Opnako, HallK CBaThI,

He yBuzeB HeBecTKy,

[TeTb MBI He XOTUM).
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TepMuHaMu «Kydoe», «bIC8AMI», «KyOO-MyK/asuue» MOTYT Ha3blBaTh JPYyr Jpyra He TOMbKO CBaThl U CBaTbd, HO U
POACTBeHHHKN 00eux cTOpoH. YacTo pofCTBEHHHKU HEBeCTHI U JKeHHXa AaXe Mocje CBaAbObl MCIO/B3YIOT NpU OOILeHHH
TepMMHBI CBOMCTBA. Takast TeHZeHIUsl COXPaHseTCsl B YIMYPTCKOM SI3bIKe [JO0 CHUX IOP.

TepMuHosiorysi, HasblBarolllasi HEBECTy W JKeHMXa, 3aBUCHUT OT CTOPOHbI MCIONHUTesned. PofcTBeHHMKM >KeHMXa
WCIOJIb3YIOT MHOTOUMC/IEHHbIE Ha3BaHWsI HEBECThI B CBOUX MECHSX: «8bllb KeH» («HOBas HEBECTKA/CHOXa»), «Bbllb KbIUWHO
Momop» («HOBasi KpaCUBast/U3sILI[Hast JKeHa» ), «8blib KbILUHO» («HOBas JKeHa»), «Hbl1» («JI€BOUKa, eBYIIIKa, HEBECTA, [J0Ub»).
TaOyupoBaHHe JIMYHOTO WIMEHH HeBeCThl OOYC/IOB/IEHO MH(OJOTHUECKUMH TIPeACTaBIeHUSIMH, XapaKTepU3YIOLUMHUCS C
TIOMOLIIBIO OTMO3UIMK CBOM/UY>XO, M3BeCTHBIN/Hen3BeCTHBIN. [Teproy TiepexoJHOT0o CTaTyca HeBeCThl 3aBepIlasncsl IPUMePHO
Yepe3 TOJITOZA WM TOJ, 1 MapKUPOBAJICS KyllaHHEeM MOJIOZyXH B TIEPBBIM [leHb BbIX0Ja Ha CEHOKOC. B 3TOM mulaHe WHTepeceH
00psz, 3adukcupoBandblid T.I. BrazspikuHoii B ManonypruHckoM paiioHe YAmypTuu: «B repBblif [ieHb BBIXOZla Ha CEHOKOC
MOJIOZIbIE JIIOZY C TI03BOJIEHUsI CTApIIMX CPBIBAIOT C FOJIOBBI MOJIOAYXH (8bL1b KeH — OyKB.: HOBasl CHOXa) IUIaTOK, (GapTyK Win
JKEHCKUM BepxHui KadTaH (cb0O Olich) M 3abpachIBalOT MX Ha /IEPEBO, a eé MpPUBSA3BIBAIOT K HeMy... I1oBoAs K Hel 1o
oyepesy BCEX HOBBIX POJCTBEHHHKOB (CBEKPOBb, CBEKpa, OpaTheB M CeCTep My’ka), CIpallMBalOT, KaK OHa MX HasbiBaeT. He
Ha3blBasi TI0 UMEHH, MOJIOAYIIKA MPOU3HOCHT COOTBETCTBYIOLME TEPMHHBI POJCTBA, KaK Obl MPHUHAPOAHO BbIKA3bIBas CBOE
TIOJTHOTIPaBHOE WIEHCTBO B HOBOH cembe» [1, C. 118]. Takum o6pa3om, HeBecTa, TIPOi/is LUK/ 06psiI0B, TPHUOOIIAaeTCs K CeMbe
MY>Ka, ¥ e€ HOBBIN CTaTyC UKCUPYETCs B sI3bIKE.

CTopoHa HeBeCTHI B CBOMX ITeCHSX Ha3bIBAeT JIeBYIIKY JTACKOBBIM CIIOBOM «Cy33pMbl» («HAIlla CeCTpa/CecTpULia»):

Munsim euns, o, cy33pmbl

Jlaskabicb HO MyHé Kaob.

(Harma, ga, ofi, cectpa,

CJIOBHO KyKJ/Ia U3 MarasuHa).

TepmuHBI, 0003HayAOLIVe KeHUXA, B TIPOAHA/TM3UPOBAaHHBIX TEKCTAaX BCTPEUAIOTCS PeJKO. BBIsSB/IEHO IO OHOMY TePMUHY
B MeCHSX POJia >KeHHXa M pojia HeBeCThl, TIPY 3TOM CJIOBA XapaKTepHU3YIOTCs AaneKTHOM crier¢ukoil. B VirpuHckom paiioHe
€r0 POJCTBEHHUKH HCTIONB3YIOT CI0BO «MyMcUKe3» (OYKB. «eé My»K, My>KUHa» ), CBOMCTBEHHOE /IJIsi CeBePHOU Tpa/IuLIvu:

Mydicuke3 OliHe MbIHII3 Ke,

I'epbep csicbkaes cobepe ypodzec 1yo3 UH.

(Korna nepeefieT K Myxy,

Eé 1jBeTok [monieBasi TBo3uKa] yxKe He Oy/ieT Tak Kpacus).

B 11eHTpanbHbIX U FOKHBIX paliloHaX CTOPOHA HEBECTbI Ha3bIBaeT JKeHUXa «3IMecnu» («35Tb, )KEHHUX»):

Munsm, muasam amecnuoc,

Omecnu kadb Kodcaobl-a?

I'yp ypOcbl Oymem mec KyHsIH Kaob

Munsm ebL1sm amecnumbl.

(Hatii, fa, Halll JKeHUX,

JyMaete, IoX0X Ha )KeHHxa?

CroBHO Té7104Ka, IpUBsI3aHHas K 11euy,

OKa3zaJicst Halll )KeHUX).

IMporaneHbIe IeCHU («Keauch Kpe3», OYKB. «HareB MPOBOJOB») MPOHU3aHbl TEPMUHAMH, 0003HAUAIOIIUMY OMMKAUIINX U
CaMbIX /JOPOTHX POJCTBEHHUKOB [I€BYILIKH:

Kb11€0 yK, KbL1€0 yK moH, anue,

Mu 2ypmambt 6epmombi.

T'ypmambl 6epmiim ke, Memueo 100103,

Kbiuubl HbLiMe Keabmiiobl wyblca.

(OcTaHelbes Besib, OCTaHeIbCsl, CeCTPHLIA,

Mgl BepHEMCSI [IOMOM.

Korza BepaéMCs IOMOM, TBOSI MaTyILIKa CIIPOCHT,

I'me MO0 IOUL OCTaBUIIN).

[MpouiaHue HeBecThbl SIBJSIETCS] OJHUM M3 CaMbIX /[paMaTHMUecKWX 3TarloB, a HCIIOJHseMble TMEeCHH BBIPAKAIOT €ro
SMOL[MOHAMBHBIA KOMOPUT. YMOMUHAHWE OMMKaMIIMX POJCTBEHHUKOB B TEKCTaX YCUIMBAET OCO3HAHHE MepeslOMHOr0
MOMEHTa, IPOTUBOIOCTAaB/ISIOTCS [,eBUYbS )KU3Hb U KU3Hb T10C/Ie 3aMy)KeCTBa.

3ak/iroueHue

Takum 00pa3om, Ha OCHOBe aHa/iu3a Jake HeOOJBILIOro KOpIyca TEKCTOB MO)KHO CKa3aTh, UTO KAaTeropusl pOACTBA U
CBOWCTBA B YAMYPTCKUX CBaJieOHBIX MECHSX Mpe/CTaBieHa OOIIMPHO W BapuaTUBHO. TepMUHBI BIIJIETEHBI B (DOJBKIOPHBIN
TEKCT U SABJISAIOTCS YaCTh0 WH(OPMAI[MOHHOTO T0JIs1, IPOUTEHHEe KOTOPOro IM03B0JIsIeT PEKOHCTPYUPOBATh [yOUHHBIE CMBIC/IBI
06psaga. C 3Tol TOUKM 3peHMst K KaTerOpUM PO/ICTBA CJIelyeT OTHOCUTHCS KakK K OZJHOMY M3 KOZIOB, UCIO/Ib3yEeMbIX B SI3bIKE U
Ky/BTYype. [eTasbHOe UCC/TIe0BaHe HOMUHATHUBHBIX €UHMI] ITO3BOJIUT BHIIBUTH TUITOJIOTMUECKU OOIIMe U crenuduyeckre
yepTel 00psiza. B fanbHelillieM H3ydyeHWe TEKCTOB, OMpe/e/ieHHe JIOKAJbHbIX TPAHMII, BbIABIEHHE 3aUMCTBOBAaHHBLIX CJIOB
MO3BOJIUT PAcCMOTPeTh MpobsieMy B KOHTEKCTe (PUHHO-yrOpCKOM Tpajulud U B CPaBHUTEJLHOM W3yueHWU OOpsI0BOM
KyJIbTyphbI 00J1ee IIMPOKUX apeasioB.
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